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Thirteenth Sunday after Pentecost

11 Classis

INTROIT.

éspice, Domine, in testa-

méntum tuum, et animas
pduperum tuérum ne derelin-
quas in finem: exsurge, Démine,
et jﬁdica causam tuam, et ne obli-
viscaris voces queréntium te. (Ps
73: 1) Ut quid, Deus, repu[isti in
finem: iratus est furor tuus super
oves pascua tuz? ¥. Gloria Patri.

Ps 73: 20, 19, 23

I l ave regard, O Lord, to Thy

covenant, and forsake not
to the end the souls of Thy poor:
arise, O Lord, and judge Thy
cause, and forget not the voices
of them that seek Thee. (Ps 73: 1)
O God, Why hast Thou cast us off
unto the end: Why is Thy wrath
enkindled against the sheep of
Thy pasture? ¥. Glory.

COLLECT.

mnipotens sempitérne De-

us, da nobis fidei, spel et
caritatis augméntum: et, ut me-
redmur assequi quod promittis,
fac nos amare quod pracipis. Per
Doéminum.

EPISTLE.

Léctio Episto[oe bedti Pauli Apésto[i
ad Galatas.

F ratres: Abrahae dicte sunt
promissiones, et sémini ejus.
Non dicit: Et seminibus, quasi

in multis; sed quasi in uno: Et

A Imighty, eternal God, grant

us the increase of faith,
hope, and Charity; and that we
may deserve to attain what
Thou dost promise, make us to
[ove what Thou dost command.

Through our Lord.

Gal 3:16-22

Lesson from the Epistle of blessed
Paul the Apost[e to the Galatians.
B rethren, To Abraham were
the promises made, and to
his seed. He saith not, And to his
seeds, as of many; but as of one,
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sémini tuo, qui est Christus.
Hoc autem dico: testaméntum
confirmatum a Deo, quae post
quadringéntos et triginta annos
facta est lex, non irritum facit
ad evacuiandam promissionem.
Nam si ex Iege heréditas, jam non
ex promissione. Abraha autem

per
Deus. Quid igitur lex? Propter

repromissiénem donavit

transgressiones pc’)sita est, donec
veniret semen, cul promiserat,
ordindta per Angelos in manu

Mediator

unius non est: DEUS autem unus

mediatoris. autem
est. Lex ergo advérsus promissa
Dei? Absit. Si enim data esset
[ex, quéee posset vivificare, vere ex
lege esset justitia. Sed conclusit
Scriptﬁra 6mnia sub peccéto, ut
promissio ex fide Jesu Christi
darétur credéntibus.

GRADUAL & ALLELUIA.

Réspice, Démine, in testamén-
tum tuum: et dnimas pauperum
tuérum ne obliviscaris in finem.
V. Exsdirge, Doémine, et jﬁdica
causam tuam: memor esto op-
prébrii servorum tudérum.

AHeIﬁja, aHeIﬁja. V. Démine, re-
fﬁgium factus es nobis a gener-

.

atione et progénie. AHeIu]a.

And to thy seed, which is Christ.
Now this | say, that the testament
which was confirmed by God, the
[aw which was made after four
hundred and thirty years, doth
not disannul; to make the prom-
ise of no effect. For if the inheri-
tance be of the law, it is no more
of promise. Why then was the
[aw? It was set because of trans-
gressions, until the seed should
come, to whom He made the
promise: being ordained by angeIs
in the hand of a mediator. Now
a mediator is not of one: but God
is one. Was the law then against
the promises of God? God forbid.
For if there had been a law given,
which could give [ife, Verin jus-
tice should have been by the law.
But the Scripture hath concluded
all under sin, that the promise by
the faith of Jesus Christ might be
given to them that believe.

Ps 73: 20,19, 22 & DPs 89: 1

Have regard, O Lord, to Thy cov-
enant, and forsake not to the end
the souls of Thy poor. ¥. Arise,
O Lord, and judge Thy cause: re-
member the reproach of Thy ser-
vants.

Alleluia, alleluia. ¥. Lord, Thou
hast been our refuge, from gen-
eration to generation. Alleluia.
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GOSPEL.

B Sequéntia sancti Emngélii secun-
dum Lucam.

I

diam Samariam et Galil#am. Et

n illo témpore: Dum iret Jesus
in Jertsalem, transibat per mé-

cum ingrederétur quoddam cas-
téllum, occurrérunt ei decem viri
Iepr()si, qui stetérunt a Ionge; et
[evavérunt vocem dicéntes: Jesu
pracéptor, miserére nostri. Quos
ut vidit, dixit: Ite, osténdite vos
sacerdotibus. Et factum est, dum
irent, mundati sunt. Unus autem
ex illis, ut vidit quia mundatus
est, regréssus est, cum magna
voce magnificans Deum, et cé-
cidit in faciem ante pedes ejus,
gratias agens: et hic erat Samari-
tanus. Respondens autem Jesus,
dixit:
sunt? et novem ubi sunt? Non

Nonne decem mundati
est 1véntus, qui rediret et daret
g[c’)riam Deo, nisi hic aIienigena.
Et ait illi: Surge, vade; quia fides
tua te salvum fecit.

OFFERTORY.

In te speravi, Doémine; dixi: Tu es
Deus meus, in manibus tuis tém-
pora mea.

Luke 17: 11-19

% Continuation of the Holy Gospel

according to St. Luke.
A t that time, As Jesus was go-
ing to Jerusalem, He passed
through the midst of Samaria and
Galilee: and as He entered into a
certain town, there met Him ten
men that were Iepers, who stood
afar off and lifted up their voice,
saying, Jesus, master, have mercy
on us. Whom when He saw, He
said, Go, show yourse[ves to the
priests. And it came to pass, that,
as they went, they were made
clean. And one of them, when he
saw that he was made clean, went
back, with a loud voice, gIorify—
ing God: and he fell on his face
before His feet, giving thanks:
and this was a Samaritan. And
Jesus answering, said, Were not
ten made clean? And where are
the nine? There is no one found
to return, and give gIory to God,
but this stranger. And He said to
him, Arise, go thy way; for thy
faith hath made thee whole.

Ps 30: 15-16

In Thee, O Lord, have I hoped: I
said, Thou art my God, my times
are in Thy hands.
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SECRET.

Propitiére, Doémine, pépqu Look with favor upon Thy

people, O Lord, look with fa-
hac oblatione pIaCétus, et indul- vor upon their gifts; that, being
géntiam nobis tribuas et postu- appeased by this oblation, Thou

tuo, propitiére munéribus: ut,

[4ta concédas. Per Déminum. mayest give us pardon and grant
us what we ask Through our

Lord.

COMMUNION. Wisl6: 20

Panem de calo dedisti nobis, Thou hast given us, O Lord, bread
Démine, habéntem omne delec- from heaven, having in it all that
taméntum et omnem saporem is delicious, and the sweetness of
suavitatis. every taste.

POSTCOMMUNION.

S umptis, Démine, ceeléstibus aving received Thy heaven-
sacraméntis: ad redemptiénis Iy sacraments, O Lord, we
etérnae, quasumus, proficiémus beseech Thee that we may profit
augméntum. Per Déminum. unto the increase of everlasting
salvation. Through our Lord.

CHRISTUSQUE NOBIS SIT CIBUS POTUSQUE NOSTER SIT
FIDES LATI BIBAMUS SOBRIAM PROFUSIONEM SPIRITUS
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